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Where Sea Turtles Nest

Sea turtles nest in a wide, warm belt around the
world. They all return to the same beaches where
they themselves hatched. Each kind of sea turtle has
its own special places. Most Kemp's ridleys nest only
on one beach on the northeast coast of Mexico (A).
The flatback lays its eggs only on the coast of
northern Australia (B). The flatback, as its name
suggests, has a flat carapace; it is somewhat smaller
than the green turtle and is gray in color. Green
turtles are found nesting in many places. Some green
turtles migrate thousands of miles to nest. Greens
that feed in grassy beds off Brazil, for example, may
travel over 1,000 miles. They cross the Atlantic
Ocean to return to little Ascension Island (C) near
Africa, where they were hatched. It is a wonder that
sea turtles seem to remember where they were born
and that they have the extraordinary ability to find
these places again.

Donde Anidan las Tortugas Marinas

Las tortugas marinas anidan en sitios de clima cálido
que forman un amplio cinturón alrededor del mundo.
Todas retornan a las mismas playas donde nacieron.
Cada especie de tortuga de mar tiene sus lugares
propios. Las tortugas golfinas sólo lo hacen en una
playa en el noreste de México (A). Las tortugas kikilas
sólo anidan en la costa norte de Australia (B). Su
caparazón es chato; son más pequeñas que la
tortuga verde y de color grisáceo. Las tortugas
verdes anidan en varios lugares. Algunas emigran
miles de kilómetros para anidar. Las que se alimentan
en los lechos marinos de la costa del Brasil, por
ejemplo, pueden viajar hasta 2.254 kilómetros; cruzan
el Océano Atlántico para retornar a la pequeña Isla
Ascensión (C), cerca del Africa, donde nacieron. Es
una maravilla que las tortugas marinas parezcan
recordar dónde nacieron y que tengan la
extraordinaria capacidad de encontrar estos lugares
de nuevo. 





Sea Turtles? . . . Or Turtle Products?

Sea turtles are disappearing. And once they are
gone, they will be gone forever. One reason they are
disappearing is because people use parts of turtles
for food and to make different products. The hawksbill
is prized for its carapace to make tortoiseshell combs,
brush handles, eyeglass frames, buttons, hair clips,
and jewelry. Some turtles are killed so they can be
stuffed and hung on walls as decorations. Green
turtles are slaughtered for their meat and in order to
make turtle soup. The skin from the neck and flippers
of greens and olive ridleys is made into leather for
purses and shoes. Fat from turtle bodies is used in
soaps and makeup creams. Other substances should
be used for these products. In many countries it is
now against the law to kill or harm sea turtles.

Tortugas Marinas? . . . O Productos
de Tortuga?

Las tortugas marinas están en vías de extinción. Y,
una vez que esto suceda, habrán desaparecido para
siempre. Una de las razones por las que están
extinguiéndose es la gran variedad de productos que
se obtienen de ellas, incluyendo los alimenticios. La
tortuga carey es apreciada por su caparazón con el
cual se fabrican peines, mangos de cepillos,
armazones de anteojos, botones, peinetas, y joyas.
Estas tortugas y las verdes se disecan para decorar
paredes. Las verdes son también apreciadas por su
carne, así como para hacer sopa de tortuga. La piel
del cuello y de las aletas de las tortugas loras y de
las verdes se utiliza para hacer carteras y zapatos. La
grasa que de ellas se obtiene se usa en jabones y
cremas de maquillaje. En lugar de utilizar otros
recursos más abundantes para fabricar estos
productos, se están exterminando las pocas tortugas
marinas que quedan en el mundo. Hoy en día, en
muchos países esta prohibido por ley matar o
molestar tortugas marinas. 





Turtle Hunting

People who live near the shore have always hunted
sea turtles to help feed their families. A fisherman
might harpoon a sea turtle and take it home to eat.
Groups of men netted sea turtles when they rose to
breathe and brought them back to their villages for
food. For years, when sea turtles were plentiful, such
hunting seemed to have little effect on the numbers of
turtles. But the demand for sea turtles kept growing.
Money could be earned hunting and selling sea
turtles and things made from turtles. Turtle hunting
became profitable. So hunters took millions of turtles
in the sea and even on the land, when they were
nesting. Fewer and fewer sea turtles were left until
they were almost gone in some places. Laws now
protect sea turtles and forbid trade in turtle products.
But not every country has these laws and not
everyone obeys them.

La Caza de Tortugas

Los habitantes de las costas siempre han cazado
tortugas de mar para ayudar a alimentar a sus
familias. Un pescador puede arponear una tortuga de
mar para llevarla a su hogar como alimento. En el
pasado, grupos de hombres cazaban con redes las
tortugas marinas cuando subían a la superficie para
respirar. Durante años, cuando las tortugas marinas
eran abundantes, esta caza parecía tener poco efecto
en su número. Pero la demanda siguió creciendo. Se
podía ganar dinero cazando y vendiendo tortugas. Se
podía ganar dinero vendiendo objetos hechos de
tortuga. La caza de estos animales se volvió una
empresa muy productiva. Por eso, ahora los
cazadores matan millones de tortugas en el mar y aun
en tierra, cuando se encuentran anidando. Cada vez
han ido quedando menos y menos hasta que han
desaparecido casi todas. Actualmente la ley protege
a la tortuga marina y prohíbe el comercio de sus
productos. Pero ni todos los países tienen estas
leyes, ni todos los obedecen. 





Trawlers and Turtles

Commercial fishing boats around the world provide
food from the sea for people. These vessels cruise
coastal waters, dragging large nets along the sea
bottom to gather in their catch. Unfortunately, sea
turtles are often caught accidentally in these nets.
The great funnel-shaped nets of shrimp trawlers, for
example, trap many loggerhead, Kemp's and olive
ridley, and leatherback turtles. The turtles are swept
along in the nets with the shrimp. They are not able to
come up to the surface to breathe, and they drown. 

Fortunately, a way has been found to solve the
problem. Shrimp fishermen can use turtle excluder
devices or TEDs. TEDs are barriers that stop turtles
from getting stuck in nets. They let shrimp in while
getting turtles out.

Los Barcos de Pesca y las Tortugas

Los barcos que se dedican a la pesca comercial
alrededor del mundo proporcionan a mucha gente
alimentos procedentes del mar. Estos barcos
navegan a lo largo de las costas arrastrando, sobre el
lecho marino, redes enormes en las que capturan la
pesca. Desfortunadamente, a menudo también
atrapan tortugas. Por ejemplo, las grandes redes en
forma de embudo, que se utilizan para pescar
camarones, también cazan muchas tortugas
caguamas y baulas. Una vez que éstas quedan
atrapadas en la red junto con los camarones, no
pueden salir a la superficie para respirar y mueren
ahogadas. 

Afortunadamente se ha encontrado la manera de
solucionar el problema. Los pescadores de camarón
pueden utilizar unas barreras que no permiten a las
tortugas marinas entrar a las redes de pesca de
camarón-solo camarones. Estas barreras conocidas
como TEDs dejan a la tortuga fuera de las redes y
fuera de peligro.





No Place to Nest

A loggerhead turtle looks from the sea to a beach on
the coast. Apartments, houses, and hotels take up
much of the beach. Only a narrow strip of sand
remains, and it is crowded with people. The turtle
returns that night to nest. Hundreds of lights shine
out from windows. The beach is bright. The tide rises
to cement walls and pathways. There is no place for
the turtle to nest. 

Elsewhere, along the coast, another turtle finds a
small, undeveloped piece of beach and lays her eggs.
When they hatch, the young turtles crawl toward the
brightness, but it is not the sea. It is the light of street
lamps along a road that passes nearby. The
hatchlings will die in the sun later that day.

Once there were many thousands of miles of open
shore for sea turtles to nest on safely. It is different
now.

Ningún Lugar Disponible para Anidar

Una tortuga caguama se arrastra del mar hacia la
playa en la costa. La mayor parte de la playa está
ocupada por casas y hotels. Hay apenas una
estrecha franja de arena y se encuentra llena de
gente. La tortuga retorna por la noche; miles de luces
brillan desde las ventanas; la playa está iluminada; la
marea sube hasta las paredes de cemento y los
caminos. No hay ningún lugar disponible para que
anide la tortuga. 

En otra parte, a lo largo de la costa, otra tortuga
encuentra un pequeño pedazo de playa en que no
hay construcciones y pone sus huevos. Cuando salen
del cascarón, las pequeñas tortugas se arrastran
hacia donde ven luz. Pero no es el mar. Es la luz de
los faroles que se encuentran a lo largo de una
carretera cercana. Avanzado el día, las tortuguitas
morirán bajo el calor del sol. 

Hace mucho tiempo había miles de kilómetros de
playas deshabitadas donde la tortuga caguama podía
anidar sin peligro. Hoy la situación es absolutamente
distinta.





Hope for the Sea Turtle

Sea turtles can be saved, in spite of all the dangers
they face. If enough people care, if governments help,
and if the efforts of conservationists succeed, sea
turtles will live. Conservationists are people who
study the problems of endangered animals or plants
and try to solve them. The best conservation
programs try not to interfere with turtles. Sometimes,
however, people have to interfere. In some places,
sea turtle eggs are moved away from egg collectors
or animals that would destroy the nests. 

After many years of protection, some sea turtle
populations are increasing, which is very good news.
Conservation programs are needed everywhere to
protect all the world's species of sea turtles. To make
beaches safe for little hatchlings, we can all work to
keep them clean.

Una Esperanza para la Tortuga
Marina

Las tortugas marinas pueden ser salvadas, a pesar
de todos los peligros que las rodean. Si bas-tantes
personas se interesan, si los gobiernos ayudan, y si
tienen buen éxito los esfuerzos de los
conservacionistas, las tortugas marinas sobrevivirán.
Los conservacionistas son personas que estudian los
problemas de los animales o de las plantas en peligro
de extinción, y tratan de resolverlos. Los mejores
programas de conservación son los que procuran no
interferir con las tortugas. Sin embargo, a veces el
humano deben intervenir. En algunos lugares, los
huevos se retiran de donde pueden ser robados por
gente o comidas por otros animales. 

Después de muchos años de protección, algunas
especies de  tortuga marina se están recuperando, su
población va en aumento, lo que es muy buena
noticia. Se necesitan programas de conservación en
todos lados para proteger a todas las especies de
tortuga marina del mundo. Si queremos que las
playas sean lugares seguros para las pequeñas
tortugas, todos debemos trabajar manteniéndolas
limpias.
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